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Мъже
Жени

Сантос
Марисела нищо не ме интересува, нищо не ме интересува освен теб V и не искам да те загубя, не искам V да те загубя за нищо на света.
Марисела
Макар че това е нещо лошо въпреки че е грях, не ме интересува, направи ме твоя, искам да съм твоя завинаги.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Барбара
Много ли остава?

Пилотът
Не госпожо, V вече се приближаваме.

Барбара
Побързайте, плащам ви двойно.
Пилотът
Не мога по бързо V вече започнах да приземявам самолета, но трябва да изчакам разрешение от контролната кула, за да кацнем.
Мелкиладес
Господарке V не насилвайте нещата, V всяко нещо с времето си, господарке.
Барбара
Никога не съм те виждала толкова нервен V човек ще каже, че те е страх от височините.
Мелкиладес
Аз съм роден за да бродя из планините господарке, не за да летя като птиците.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Гонсало
Къде се дяна това момиче за Бога? Защо ми причинява това. V Ей! Ей! Извинете. Извинете. Извинете. V Сантос я е намерил, сигурен съм, двамата са заедно, проклета да е...

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Енкарнасион
Вече Ви казах,че не искам да говоря с Вас, нито с някой друг от вашето семейство. Не разбрахте ли?

Мелесио
Много лошо господин Енкарнасион, V много лошо, V защото макар Вие да не искате двамате се сродихме, V вие имате внучка, която е и моя внучка.

Енкарнасьон
Вие не разбирате болката,която чувствам, нямате ни най-малка представа.
Мелесио
Не ми говорете за болка. V Вие загубихте жена си и дъщеря си V аз също загубих жена си и двама от синовете си и зная каква е болката, която чувствате.
Енкарнасьон
Синът ви е виновен, той обрече дъщеря ми....

Мелесио
Знаете много добре, че дъщеря ви взе това решение! V Разбирам мъката Ви, но това не Ви дава право да обвинявате другите хора.

Енкарнасьон
Синът ви и онази Сесилия измамиха дъщеря ми и това няма да ви простя никога.Никога! V Няма да стане вашето, ще взема внучката си и никога повече няма да я видите!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Антонио
Ти си бременна?

Пахароте
Антонио....

Антонио
Ти мълчи, говоря с племенницата си! Хеновева кажи ми от този ли си бременна V признай момиче

Хеновева
Няма какво да признавам!

Антонио
Хеновева!Хеновева!

Пахароте
Антонио, аз мога да ти обясня...

Антонио
Ще ми обясниш, но не тук веднага влизай в кабинета ми...

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Енкарнасьон
Какво си мислите, че правите?

Мелесио
Сядам V и аз съм възрастен като вас и се уморявам като стоя прав..

Енкарнасьон
Ще се обадя да ви изхвърлят.
Малесио
Добре, V но първо ще ме изслушате V това което мислите да направите е безумие V синът ми е баща на това момиченце V а вие какво ще направите? Ще я гледате ли? Ще й наемете бавачка? Не си давате сметка, че заради гнева, който чувствате в момента ще отнемете бащата на това дете, което вече имаше нещастието да изгуби майка си. V Какво ще направите? V Ще се грижите за внучка си в самота и докато остарявате за да остане съвсемсамичка, когато след няколко години умрете.V Това ще причините на внучка си!
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Барбара
Закарайте ме в хотела, където са всички губернатори.
Такси шофьор
Не знам кой е този хотел госпожо.
Барбара
Тогава заведете ме в най-скъпия, където винаги отсядат най-важните побързайте.
Такси шофьор
Много добре, госпожо.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Марисела
Това е раят, V морето ти и аз V дали винаги ще е така...

Сантос
Какво имаш предвид?

Марисела
Нашата любов Vдали V ще продължи да расте и расте или ще спре в един момент.
Сантос
Аз мисля,че ще продължи да расте безкрайно като безкрая...

Марисела
Никога няма да ми омръзнеш,знаеш ли ?

Сантос
Нито ти на мен Марисела.
Марисела
Целуни ме целуни ме.
Сантос
Ще ти дам една целувка и после още една и още ако искаш...

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мъж 1
Да, да видях двойката, за която питате. Висок мъж и една хубава жена, наеха една моторна лодка и преди малко потеглиха.

Гонсало
Не ви ли казаха накъде отиват? Кога ще се върнат?

Мъж 1
Не, не аз не разговарях с тях, а собственикът на лодката, но не го виждам наоколо.
Гонсало
Да направим така,аз ще съм в хотела,ако разберете нещо за тях или ако собственикът на лодката се върне ми кажете моля ви.Ще ви възнаградя 
много добре, благодаря...
Мъж 1
Добре, не мисля,че ще се бавят, може да ги хване лошо време..

Гонсало
Как така?

Мъж 1
Вижте какво се задава оттам...

Гонсало
Благодаря....

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Такси шофьор
Тук също ги няма губернаторите.
Барбара
Не попита ли къде по дяволите са?

Таксишофьор
Ами да, но никой не знае трябва да продължим да търсим.
Мелкиладес
Виж нещастнико намери този хотел най-сетне.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Сантос
Изглежда наближава буря V и ако е така няма да можем да се върнем.
Марисела
Какво ще правим?

Сантос
Мисля че зад скалите има едно имение, където ще можем да пренощуваме.
Сантос
Марисела не можем да пазим в тайна тази любов, нито да я изтръгнем от сърцата си.
Марисела
Аз искам да я изтръгна.
Сантос
Това ли искаш? Тогава вече не ме обичаш.
Марисела
Не мога.
Сантос
И аз не мога V кажи,че ме обичаш.
Марисела
Обичам те, обичам те Сантос,обичам те повече от всякога.

Сантос
Трепериш.

Марисела
От любов,треперя от любов V прегърни ме Сантос.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Антонио
Това вече е върхът. V Ти който твърдиш, че си ми приятел да ми причиниш това. И не само на мен, а и на Малесио.
Пахароте
Прав си Антонио.V Не биваше да се забърквам с Хеновева..

Антонио
И като капак на всичко e бременна!

Пахароте
Но аз съм истински мъж, V ще се справя със ситуацията и ще се погрижа за нея.
Антонио
И? Ще се ожениш ли за нея?

Пахароте
Разбира се,че да. Ако трябва да се оженим,ще се оженим! Ако беше друга жена V вече да съм побягнал, V но тя ти е племенница,внучката на господин Мелесио и тъй като е толкова почтено момиче, V разбира се разбира се, че ще се оженя.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Барбара
Казах ти Гонсало, тези двамата са способни на всичко! Сантос тръгна след вас!

Гонсало
Знам, видях го,когато пристигна V и тя изчезна в хотела. Заминали са с една лодка и дано не се върнат.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Барбара
И ти какво правиш тук така спокоен? Защо по дяволите не тръгна да ги търсиш?

Гонзало
Защото нищо не мога да направя! V Наели са лодката преди два часа и са навлезли в морето и сигурно бурята ги е застигнала.

Барбара
Какъв губернатор си ти? V Упражни властта си! Излез, потърси ги, съобщи в полицията, съобщи на бреговата охрана да отидат да ги потърсят и да ги доведат тук!

Гонсало
Успокой се моля те, не искам да ни чуят.
Барбара
Добре, няма да губим време да спорим. Трябва да се разделим преди да случи нещо трябва да вдигнеш шум веднага.
Гонсало
Ти луда ли си? Няма да правя скандал сега. За какво? За да си дадат сметка, че годеницата ми ме направи на глупак и че не съм мъж на място. Няма да стане! Не.
Барбара
А какъв си?!
Гонсало
Барбара!

Барбара
Ако не го направиш ти,ще го направя аз...

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мелесио
Пахароте! Ти тук влизайте, влизайте спокойно.Добре че дойде Антонио, говорих с господин Енкарнасьон. 

Антонио
После ще ми разкажеш това ! Сега имаме да ти съобщим една добра новина.
Мелесио
Наистина?Каква?

Антонио
Пахароте тъкмо поиска ръката на Хеновева..

Мелесио
Наистина?V Колко хубаво! V Какъв е живота,а? Браво синко V забременя и готово,а?
Антонио
Но татко как?...

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Хеновева
Свирецът...
Сесилия
Какво? V За кой пее?

Хеновева
За мен...бременна съм от Пахароте...

Сесилия
От Пахароте,ах момиче...

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Пахароте
И двамата имаме трудни характери господин Мелесио. Половината от времето се караме и не можем да се разберем, за нищо.
Мелесио
Не ми излизай с тия! V Че след седем месеца ще се разбирате и още как, че иначе...
Антонио
Остави го да говори тате! Остави го да говори!

Пахароте
Работата е там,че аз също не знаех господин Мeлесио V разбрах V от клюките на едни приятели  Хеновева и на мен не беше казала. Тръгна за Сан Фернандо и скоро научих, че чака дете.
Антонио
Но Пахароте с готовност ще изпълни дълга си. Нали?
Пахароте
Разбира се, разбира се господин Мелесио,V аз съм човек, който знае как да поеме отговорностите си, V щом трябва да запазя честта на Хеновева, ще го направя.

Мелесио
Кажи ми нещо Пахароте!Обичаш ли внучка ми?

Антонио
Разбира се татко V ще и предложи да се оженят, да живеят заедно, ще се държи като мъж..

Мелесио
Не! Не е същото! Не деца, не е същото. V Човек … се кълне във вярност на флага V и отива на война по задължение, но се кълне в любов на жена, когато я обича. Едното го правиш със страх,но по задължение,а другото те правищастлив и доволен. V Кое избра ти Пахароте? Войната или щастието?

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Барбара
Ще ви платя колкото искате, ще купя лодката ако е необходимо.
Мъж 2
Не, госпожо,аз на това време не излизам V вижте сега спря да вали, но с този климат, вижте онези облаци как приближават. V Вижте госпожо, никой няма да излезе в това време независимо колко пари предлагате V живота струва повече от парите госпожо. Освен това бреговата охрана забраниха да се плава.

Барбара
Трябва да има някой тук, който да има това, което мъжете имат. V Не може всички да са толкова страхливи V ще вляза в морето с този, който е способен да го направи.

Mъж 2
Забравете госпожо! Елате утре V времето може да се оправило.
Барбара
Тези хора не разбират, V не мога да ги оставя да прекарат нощта заедно, ти знаеш, V не могат да останат сами цяла нощ.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Марисела
Тази нощ е толкова бурна като нашата любов. V Не можем да се насладим на спокойствие!

Сантос
Ще се наслаждаваме Марисела, няма да спираме да го правим виж ако не беше това дете,което Барбара очаква щяхме да избягаме далеч оттук...

Марисела
Ами ако ти бях казала...

Сантос
Какво? Че ще избягаш с мен?

Марисела
Не, не това.

Сантос
Какво тогава?

Марисела
Как е възможно някой да мами човекът, когото обича?

Сантос
Ако го обича наистина не може да го мами.
Марисела
Ами може би не е така, ако трябва да спаси някого, който също обича.
Сантос
Защо ми казваш това?

Марисела
Не ми обръщай внимание V сигурно се чувствам V виновна за това,че те обичам толкова.
Сантос
Виж Марисела, нищо и никой не може да ни накаже за това, че се обичаме.
Марисела
Ние самите Сантос, ние самите се наказваме...
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Гонсало
Това е невероятно V върхът на цинизма на двамата, на двамата. V Разбира се V понеже Марисела е една глупачка се остави да я съблазни.

Барбара
Забрави за това Гонзало V Марисела го обича V има вина, колкото и той.
Гонсало
И как така си толкова спокойна? Къде е старата Барбара? Къде отиде Барбара, която бълваше огън и жупел?

Барбара
За какво да се ядосвам? V Вече го сторих и не успях да направя нищо, V става дума за дъщеря ми V и за мъжа, когото обичам, не мога да нараня тези който обичам.

Гонсало
Сега пък обичаш дъщеря си...

Барбара
И ако е така?

Гонсало
Не ми казвай,че ще отхвърлиш Сантос...

Барбара
Никога. V Но вече осъзнах, V че с толкова ядове нищо не печеля , напротив, губя V така че трябва да сме по-интелигентни от яростта.
Гонсало
Какво искаш? Да се правя на идиот,когато тази двойка измамници се 



появи...

Барбара
Ти прави каквото искаш, но премисли добре играта си, защото ти сервирах дъщеря си на златен поднос два пъти. V ще го направя и трети път, дано този път не я изгубиш V но за това трябва да забравиш за Сантос, него не давам да нараниш....Ясно ли е?

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мелесио
Тук ли си момиче V криеше се цял ден,а?

Хеновева
Вече знаеш ли дядо?

Мелесио
Знаех го откакто свирецът започна да пее, но чаках ти да ми потвърдиш..

Хеновева
Извинявай дядо V скрих го

Мелесио
Няма за какво да се извиняваш. V Не се безпокой, V нещастника Пахароте прие да се ожени за теб и както сам каза, V да отмие петното от името ти.
Хеновева
Петното? Петното? Този глупак се е осмелил да говори за петно. V За какъв се мисли за света вода ненапита? Ще го убия дядо! Ще го убия!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Гонсало
С нея си а? Разбира се, че да. Проклета да е! Накрая победителя ще съм аз Сантос Лусардо. Ще видиш.

Здрасти, V аз съм, Гонзало Зулуага V на плажа съм на събранието на губернаторите V чуй ме добре Сапо.
Сапо (гущер)
Вече ти казах да не ме наричаш така!

Гонсало
Ще те наричам както си искам! Ясно ли ти е? Освен го правя, за да си наясно,че знам много добре какъв си!

Сапо
Добре, какво искаш?

Гонсало
Промених си мнението за Сантос, V искам да изчезне, V но слушай много добре, искам това да стане чисто и без следи, който да водят към мен. V Ясно ли е?

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мелкиадес
Морето ръмжи господарке моя V и вълните са толкова големи V изгледжат сякаш искат да погълнат земята. V Колко могъщо е морето господарке, по могъщо от всичко.
Барбара
Индианецо отивай да спиш, защото съм уморена.
Мелкиадес
Разбира се господарке V починете си...

Барбара
Мелкиадес V как мислиш? V Заедно са V сами V щастливи, V нищо не им пречи да се любят V дори вината.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Сантос
Марисела V виж какво намерих под лодката V сигурно някой рибар го е забравил тук.

Марисела
И ?какво ще правим с това?Парти?

Сантос
Неблагодарнице V всеки корабокрушенец би бил щастлив да намери малко ром, за да се стопли на този остров V хайде, искаш ли?
Марисела
Сантос V нали знаеш V че това е чист алкохол V ужасно

Сантос
Хубаво. V Как ти се струва нашето чудесно приключение?

Марисела
Чудесно просто перфектно..с морето,бурята V гладът, жаждата, студът тази ужасна бутилка с ликьор.
Сантос
Добре, а нашата любов недей да забравяш за нея.

Марисела
Тя е най-важното.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Антонио
Реших да се съберем тук, за да обсъдим този въпрос възможно най-сериозно. V Защото моята племенница трябва да се вразуми. Сесилия тя настоя и ти  да дойдеш, защото си интелигентна жена и се нуждаем от твоята разсъдливост 
Хеновева
Да госпожице Сесилия V трима мъже срещу мен..не е честно.
Антонио
Кое не е честно Хеновева? V Бременна си! V И тук е бащата на бъдещото ти дете, за да е до теб.
Пахароте
Аз казах и повтарям V аз направих детето на Хеновева и ще изпълня дълга си V това което ме притеснява е, че не ми го каза лично, но както и да е.V навярно те е било срам или страх да не помисля,че си ми устроила клопка. V Но аз знам, че ти не си от този тип хора V не се притеснявай V аз съм ти простил..
Хеновева
Виж глупако. V Ти на мен няма какво да ми прощаваш, защото единственото лошо нещо,което съм правила през живота си, си го направих сама по погрешка и то беше да се влюбя в теб и да си разтворя краката, като една от твоите никаквици. Но всичко приключи!

Мелесио
Моля те Хеновева!

Хеновева
Дядо моля те, остави ме да говоря V не се нуждая този никаквец да ми се извинява, нито да изтрива петното от името ми, V защото аз не се чувствам омърсена. V Единственото, което направих беше да се влюбя в него, защото мислех,че си заслужава, но вече си дадох сметка,че не е така V защото нито ме обича,нито ме уважава. Не съм нито глупава,нито саката! Мога да се справя с детето и с живота си сама. V Не е ли така, госпожице Сесилия? V Да ви стане ясно и на тримата. Няма да се омъжвам! V Чу ли Пахароте? По-добре ходи и изтрий петното от името на Федерика, на Мондрагона или на баба си. Защото за теб няма да се омъжа, дори с нож до гърлото!
Пахароте
Вижте господин Мелесио! Вижте! Внучката ви е глупава и високомерна, каква полза, че дойдох тук с гордо вдигната глава да ви кажа,че ще се оженя за нея и ще поема отговорност за детето й V както и,че ще се откажа от свободата си.

Хеновева
Чувате ли?Кой не би се оженил при толкова отвратително обяснение в любов V този господин е дошъл да изтрие петното от името ми, да ме извини и да изгуби свободата си. V Ти какво си мислиш? Чу умирам да изживея живота си с теб? За какво? За да се превърна в рогоноска и да прекарвам безсънни нощи? Бих била нещастна!

Пахароте
Ти пък откъде знаеш да не си врачка?

Хеновева
Защото те познавам Пахароте...и понеже дядо и чичо те задължават да се ожениш за мен, ще имаш перфектното извинение да правиш каквото си искаш след като се оженим. Не е ли така?
Пахароте
Ти си луда за връзване! V Не сме се оженили още, а ти забърка кашата с някакви рога, които още не съм ти надянал.
Хеновева
Но ще го направиш! V Така е V така, че да ти е ясно, че аз предпочитам да облека хиляди пъти някой друг, отколкото да събличам безсрамен пияница като теб. V Дядо, чичо моля ви, свиквайте да ме гледате опетнена и с дете на ръце. V Сама, но щастлива. Лека нощ..
Пахароте
Вече я чухте, чухте я V това е най-обърканата жена,която съм срещал в живота си. V Какво искаш от мен Антонио? Какво?

Антонио
Виж Сесилия, моля те убеди Хеновева, че греши V не е добре една жена да отглежда едно дете…
Сесилия
Сама? V Сериозно ли ми говорите господин Сандовал? V Ами не.V не мога да посъветвам Хеновева по този начин, защото мисля, че тя е права. V Tя може да има дете самичка и да е щастлива без да се омъжва и това го знам, V понеже бащата на моето дете се ожени за друга, V когато можехме да бъдем щастливи.V A ти Пахароте V ако не знаеш, ще ти изясня, V не си последния мъж на света. V С ваше позволение.
Пахароте
Какво им става на тези вещици? С цялото ми уважение.

Антонио
Чак и аз се обърках.

Mелесио
Знаете ли, V не бях го обмислял така но тези две жени V са прави, със стадо животни като вас. По-добре сам, отколкото в лоша компания!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Марисела
Ако можехме да останем тук завинаги V никой да не може да ни намери в тази колиба, тук далеч от света от проблемите на всички.
Сантос
Аз си помислих същото тази сутрин, когато те видях да спиш толкова спокойна, така щастлива V помислих,че би било прекрасно ако можех да те открадна и да те заведа като пират на някой остров, далеч, където никой не може да ни открие V но трябва да посрешнем съдбата си V това е най-голямото ни приключение.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Нестор
Зная, че Сантос е затруднен, V но аз публикувах предполагаемите злоупотреби знам, V че трябваше да говоря с него, но Андрес вестникът беше много зле и се нуждаех от пари. Освен това това не беше новина,а разкритие и помислих, че по всяко време мога да го опровергая.
Андрес
Така е станало V Нестор чувствам, V че не става въпрос за изолиран случай, защото на Сантос от известно време му се случват странни неща.
Нестор
Разбира се и той не е единствен V виж смъртта на Балбино Паиба още не е разкрита.
Андрес
И случая с отравянето на добитъка на Енкарнасьон Матуте, същото се случи с добитъка на доня Барбара V анонимните съобщения ,който пристигат за Сантос..Ами когато откраднаха дневника на мистър Дейнджър? Когато бяхме в Съда..
Нестор
Да не забравиш отвличанията на животновъдци от района, много е странно Андрес V господин Лучо Сепулведа вече продаде имението,а синът на Маркос Вияте също го отвлякоха.

Андрес
Не Нестор тук се случват много странни неща и много лоши.
Нестор
Да V разбира се вече не става дума само за плячкосване и кражби на добитък. Всичко води натам, че искат да приключат с асоциацията на животновъдите и с работата, която свърши Сантос. V Надушвам, че това тепърва ще се развие.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Касилда
Ауу прекрасена си! Тази дреха е много красива.

Сесилия
Касилда защо не ме придружиш в столовата.
Касилда
Вижте госпожо.

Сесилия
Ай вече е готов аз още не съм не му давай яйце, защото вчера яде.
Касилда
Добре

Сесилия
Прекрасното ми бебче! Защо си толкова сладко.
Антонио
Прилича на баща си.
Касилда
Ще се видим после госпожо

Антонио
Здравей Касилда.

Касилда
Как си Антонио.

Антонио
Здрасти шампионе. V Може ли да вляза?

Сесилия
Вече си тук.

Антонио
Още ли си ядосана за глупостта,която казах снощи.

Сесилия
Ти как мислш?

Антонио
Че си.

Сесилия
Ами да! Много се ядосах като те видях снощи така, брутален мъжкар като онзи Пахароте. Как смееш?

Антонио
Аз не съм такъв...

Сесилия
И?

Антонио
Ами вече не колкото преди. V Сесилия знам, че оплетох конците и V разбирам, че ти можеш да се справиш перфектно сама с детето си и не се нуждаеш от никого,за да си щастлива. V Де да можех и аз така V аз не мога да съм щастлив, ако ти ме мразиш. V Мога ли да направя нещо, за да те зарадвам? V Нещо като това.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Сантос
Марисела, обещай ми че ще се прибреш с мен вкъщи.

Марисела
Добре, само ще кажа на Гонсало и тръгваме.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Гонсало
Тези нещастници ще ми платят. Не знаеш колко лъжи трябваше да кажа на капитана на кораба, за да ми даде патрулиращата лодка  това е най-големия срам в живота ми.

Барбара
Стига си се оплаквал.
Гонзало
А също така съм сигурен,че Марисела е разказала на Сантос цялата истина за загубата на детето ти.
Барбара
Не, дъщеря ми не би ме предала така.
Гонзало
Напомням ти че благородната Мариселита вчера ни измами и избяга с мъжа ти, прекара нощта с него и то не играейки на шах, бъди сигурна.

Моряк
Вие ли сте господин Гонсало Сулуага?

Гонзало
Да

Моряк
Здравейте, информираха ме, че в лодка Р42 има двама пътници, които са живи и здрави. Добре са,
Гонсало
Благодаря, ще ги изчакаме тук...

Барбара
Дъще! Колко хубаво,че си добре V и ти също любов моя, колко хубаво,че нищо не ви се е случило V много ме изплашихте снощи V но ела любов моя трябва да те преоблечем.
Сантос
Виж не можах да се върна на време заради бурята, после ще ти обясня. Благодаря.
Гонсало
Не обяснявай на него, а на мен.
Сантос
На теб?

Гонсало
Да. Отвлече годеницата ми и я накара да прекара нощта с теб!

Сантос
Ааа и затова се обади на Барбара, за да ти помогне да я намериш. Виж сега Гонсало Марисела няма да бъде с  теб.
Гонсало
Къде бяхте?

Сантос
Няма да ти давам обяснения.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Сесилия
Любов моя, знаеш,че още не е дошло нашето време.
Антонио
Да знам V пак трябва да чакаме какво винаги.
Сесилия
Дано нямаме съмнения, страх или угризения.

Антонио
Никога няма да спра да те обичам пеперудке моя...обичах много Лусия..и бях готов да й бъда верен и да я направя щастлива, V но любовта ми към теб остана непокътната V и те обичам дори повече, V защото всичко,което направи  за Лусия, го направи от любов към мен.
Сесилия
Знаеш,че те обичам толкова,че бих те чакала цял един живот.
Антонио
Нуждая се да си до мен...така че ако трябва да чакаме....

Сесилия
Сега това, което трябва да направим в да се заемем с дъщеря ти, V да излезе от болницата здрава...че Енкарнасьон да се успокои за бога

Антонио
Това означава,че пак ще те ухажвам както, когато бяхме гаджета..

Сесилия
Да. Какво ще ми подариш?

Антонио
Не знам V ще те обичам цял живот

Сесилия
И аз теб...и аз теб

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Хеновева
Сега затварям документа и сме готови. Добре. V Какво искаш? Снощи бях пределно ясна, V коя част от не искам да се омъжа за теб не разбра?
Пахароте
Това означава, V че не искаш да съм баща на детето ти.
Хеновева
Ако искаш да се грижиш за „нашето” дете можеш да го правиш все ми е тая.
Пахароте
Значи ти харесвах за любовник, но не и за баща.

Хеновева
Не V определено не ,защото ти ще бъдеш един провал като съпруг,з ащото не искаш да бъдеш такъв. В деня, когато се омъжа ще бъде за мъж,който ме обича много, както дядо обичаше баба искам хубав живот,хубава любов,а ти не можеш да ми ги дадеш. V Защото ти искаш да продължиш да бъдеш безотговорно момченце,а аз имам хужда от истински мъж..

Пахароте
Това е мнението ти за мен..добре хубаво, V но когато поискаш да си прекараш хубаво ще ме потърсиш.

Хеновева
Не! Когато ти се превърнеш в мъжа, който искам да бъдеш, ти ще ме  потърсиш...Сега се махай.Трябва да работя,за да не липсва нищо на детето ми. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Гонсало
Ти си отвратителен човек, изнасилваш дъщерята и правиш бебе на  майката, добре знаеш слабостта на Марисела, за да я отмъкнеш нали?

Сантос
Свиквай с мисълта,че ще я имам...
Гонсало
А ти свиквай с мисълта,че Марисела ще бъде моя независимо какво ще ми 



струва!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Барбара
И какво правихте със Сантос?

Марисела
Ами нищо..разхождахме се,къпахме се на плажа, но още не си ми казала защо си тук?

Барбара
Това е работа на Гонсало, вчера ми звънна отчаян, че не може да те намери V и аз дойдох насам, мислех, че се е случило нещо лошо V за щастие няма нищо. И се къпахте в бурята, при тия светкавици и вълни?

Марисела
Разбира се,че не..когато заваля се скрихме в една колиба.
Барбара
И какво правихте?

Марисела
Говорихме много, докато не заспахме....

Барбара
И за какво говорихте? За мен? Сантос каза ли нещо за мен?

Марисела
Ами не, не говорихме за теб,нито за някой друг...а за разни неща...за книги. Плачеш ли?

Барбара
Заради него е. Заради Сантос страх ме е много вече не говори с мен,нито за мен.Това е защото не го интересувам, избягва ме спря да ме обича ако ме остави нямам алтернатива, а не искам да живея без него ако ме остави ще се самоубия.

Преводач:
Боряна Димитрова
